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Uppskot til

Samtyktar

Lagtingid godkennir, at landsstyrid fer settan i gildi fyri Fgroyar nidanfyristandandi sattmala
um at forda fyri 6skipadum fiskiskapi i altjéda sjogvi i Ishavinum.

Agreement to Prevent Unregulated High Seas Fisheries in the Central Arctic Ocean

The Parties to this Agreement,

RECOGNIZING that until recently ice has generally covered the high seas portion of the
central Arctic Ocean on a year-round basis, which has made fishing in those waters impossible,

but that ice coverage in that area has diminished in recent years;

ACKNOWLEDGING that, while the central Arctic Ocean ecosystems have been relatively
unexposed to human activities, those ecosystems are changing due to climate change and other

phenomena, and that the effects of these changes are not well understood;

RECOGNIZING the crucial role of healthy and sustainable marine ecosystems and fisheries

for food and nutrition;
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RECOGNIZING the special responsibilities and special interests of the central Arctic Ocean
coastal States in relation to the conservation and sustainable management of fish stocks in the

central Arctic Ocean;

NOTING IN THIS REGARD the initiative of the central Arctic Ocean coastal States as
reflected in the Declaration Concerning the Prevention of Unregulated High Seas Fishing in
the Central Arctic Ocean signed on 16 July 2015;

RECALLING the principles and provisions of treaties and other international instruments
relating to marine fisheries that already apply to the high seas portion of the central Arctic

Ocean, including those contained in:

the United Nations Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 (“the

Convention™);

the Agreement for the Implementation of the Provisions of the United Nations
Convention on the Law of the Sea of 10 December 1982 relating to the Conservation
and Management of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks of 4
August 1995 (“the 1995 Agreement”); and

the 1995 Code of Conduct for Responsible Fisheries and other relevant instruments
adopted by the Food and Agriculture Organization of the United Nations;

UNDERLINING the importance of ensuring cooperation and coordination between the Parties
and the North-East Atlantic Fisheries Commission, which has competence to adopt
conservation and management measures in part of the high seas portion of the central Arctic
Ocean, and other relevant mechanisms for fisheries management that are established and
operated in accordance with international law, as well as with relevant international bodies and

programs;

BELIEVING that commercial fishing is unlikely to become viable in the high seas portion of
the central Arctic Ocean in the near future and that it is therefore premature under current
circumstances to establish any additional regional or subregional fisheries management

organizations or arrangements for the high seas portion of the central Arctic Ocean;
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DESIRING, consistent with the precautionary approach, to prevent the start of unregulated
fishing in the high seas portion of the central Arctic Ocean while keeping under regular review

the need for additional conservation and management measures;
RECALLING the 2007 United Nations Declaration on the Rights of Indigenous Peoples;

RECOGNIZING the interests of Arctic residents, including Arctic indigenous peoples, in the
long-term conservation and sustainable use of living marine resources and in healthy marine
ecosystems in the Arctic Ocean and underlining the importance of involving them and their

communities; and

DESIRING to promote the use of both scientific knowledge and indigenous and local
knowledge of the living marine resources of the Arctic Ocean and the ecosystems in which
they occur as a basis for fisheries conservation and management in the high seas portion of the

central Arctic Ocean,

HAVE AGREED as follows:

Article 1
Use of Terms
For the purposes of this Agreement:

(@) “Agreement Area” means the single high seas portion of the central Arctic
Ocean that is surrounded by waters within which Canada, the Kingdom of
Denmark in respect of Greenland, the Kingdom of Norway, the Russian

Federation and the United States of America exercise fisheries jurisdiction;

(b) “fish” means species of fish, molluscs and crustaceans except those belonging

to sedentary species as defined in Article 77 of the Convention;

(© “fishing” means searching for, attracting, locating, catching, taking or
harvesting fish or any activity that can reasonably be expected to result in the

attracting, locating, catching, taking or harvesting of fish;

(d) “commercial fishing” means fishing for commercial purposes;
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(e) “exploratory fishing” means fishing for the purpose of assessing the
sustainability and feasibility of future commercial fisheries by contributing to

scientific data relating to such fisheries;

()] “vessel” means any vessel used for, equipped to be used for, or intended to be

used for fishing.
Article 2
Objective of this Agreement

The objective of this Agreement is to prevent unregulated fishing in the high seas
portion of the central Arctic Ocean through the application of precautionary conservation and
management measures as part of a long-term strategy to safeguard healthy marine ecosystems

and to ensure the conservation and sustainable use of fish stocks.

Article 3
Interim Conservation and Management Measures Concerning Fishing

1. Each Party shall authorize vessels entitled to fly its flag to conduct commercial fishing

in the Agreement Area only pursuant to:

@ conservation and management measures for the sustainable management of fish
stocks adopted by one or more regional or subregional fisheries management
organizations or arrangements, that have been or may be established and are
operated in accordance with international law to manage such fishing in

accordance with recognized international standards; or

(b) interim conservation and management measures that may be established by the

Parties pursuant to Article 5, paragraph 1(c)(ii).

2. The Parties are encouraged to conduct scientific research under the framework of the
Joint Program of Scientific Research and Monitoring established pursuant to Article 4 and

under their respective national scientific programs.
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3. A Party may authorize vessels entitled to fly its flag to carry out exploratory fishing in
the Agreement Area only pursuant to conservation and management measures established by

the Parties on the basis of Article 5, paragraph 1(d).

4, The Parties shall ensure that their scientific research activities involving the catching of
fish in the Agreement Area do not undermine the prevention of unregulated commercial and
exploratory fishing and the protection of healthy marine ecosystems. The Parties are
encouraged to inform each other about their plans for authorizing such scientific research

activities.

5. The Parties shall ensure compliance with the interim measures established by this
Article, and with any additional or different interim measures they may establish pursuant to

Article 5, paragraph 1(c).

6. Consistent with Article 7 of the 1995 Agreement, coastal States Parties and other Parties
shall cooperate to ensure the compatibility of conservation and management measures for fish
stocks that occur in areas both within and beyond national jurisdiction in the central Arctic

Ocean in order to ensure conservation and management of those stocks in their entirety.

7. Other than as provided in paragraph 4 above, nothing in this Agreement shall be
interpreted to restrict the entitlements of Parties in relation to marine scientific research as

reflected in the Convention.

Article 4
Joint Program of Scientific Research and Monitoring

1. The Parties shall facilitate cooperation in scientific activities with the goal of increasing
knowledge of the living marine resources of the central Arctic Ocean and the ecosystems in

which they occur.

2. The Parties agree to establish, within two years of the entry into force of this
Agreement, a Joint Program of Scientific Research and Monitoring with the aim of improving
their understanding of the ecosystems of the Agreement Area and, in particular, of determining
whether fish stocks might exist in the Agreement Area now or in the future that could be
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harvested on a sustainable basis and the possible impacts of such fisheries on the ecosystems

of the Agreement Area.

3. The Parties shall guide the development, coordination and implementation of the Joint
Program of Scientific Research and Monitoring.

4. The Parties shall ensure that the Joint Program of Scientific Research and Monitoring
takes into account the work of relevant scientific and technical organizations, bodies and

programs, as well as indigenous and local knowledge.

5. As part of the Joint Program of Scientific Research and Monitoring, the Parties shall
adopt, within two years of the entry into force of this Agreement, a data sharing protocol and
shall share relevant data, directly or through relevant scientific and technical organizations,

bodies and programs, in accordance with that protocol.

6. The Parties shall hold joint scientific meetings, in person or otherwise, at least every
two years and at least two months in advance of the meetings of the Parties that take place
pursuant to Article 5 to present the results of their research, to review the best available
scientific information, and to provide timely scientific advice to meetings of the Parties. The
Parties shall adopt, within two years of the entry into force of this Agreement, terms of

reference and other procedures for the functioning of the joint scientific meetings.

Article 5
Review and Further Implementation

1. The Parties shall meet every two years or more frequently if they so decide. During

their meetings, the Parties shall, inter alia:

@) review implementation of this Agreement and, when appropriate, consider any
issues relating to the duration of this Agreement in accordance with Article 13,
paragraph 2;

(b) review all available scientific information developed through the Joint Program
of Scientific Research and Monitoring, from the national scientific programs,

and from any other relevant sources, including indigenous and local knowledge;
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(©)

(d)

(i)

(i)

on the basis of the scientific information derived from the Joint Program of
Scientific Research and Monitoring, from the national scientific programs, and
from other relevant sources, and taking into account relevant fisheries
management and ecosystem considerations, including the precautionary
approach and potential adverse impacts of fishing on the ecosystems, consider,
inter alia, whether the distribution, migration and abundance of fish in the
Agreement Area would support a sustainable commercial fishery and, on that

basis, determine:

whether to commence negotiations to establish one or more additional
regional or subregional fisheries management organizations or

arrangements for managing fishing in the Agreement Area, and

whether, once negotiations have commenced pursuant to subparagraph
(i) above and once the Parties have agreed on mechanisms to ensure the
sustainability of fish stocks, to establish additional or different interim
conservation and management measures in respect of those stocks in the

Agreement Area;

establish, within three years of the entry into force of this Agreement,
conservation and management measures for exploratory fishing in the
Agreement Area. The Parties may amend such measures from time to time.

These measures shall provide, inter alia, that:
Q) exploratory fishing shall not undermine the objective of this Agreement,

(i) exploratory fishing shall be limited in duration, scope and scale to
minimize impacts on fish stocks and ecosystems and shall be subject to
standard requirements set forth in the data sharing protocol adopted in

accordance with Acrticle 4, paragraph 5,
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(iii)  a Party may authorize exploratory fishing only on the basis of sound
scientific research and when it is consistent with the Joint Program of
Scientific Research and Monitoring and its own national scientific
program(s),

(iv)  a Party may authorize exploratory fishing only after it has notified the
other Parties of its plans for such fishing and it has provided other Parties

an opportunity to comment on those plans, and

(v) a Party must adequately monitor any exploratory fishing that it has

authorized and report the results of such fishing to the other Parties.

2. To promote implementation of this Agreement, including with respect to the Joint
Program of Scientific Research and Monitoring and other activities undertaken pursuant to
Article 4, the Parties may form committees or similar bodies in which representatives of Arctic

communities, including Arctic indigenous peoples, may participate.

Article 6
Decision-Making

1. Decisions of the Parties on questions of procedure shall be taken by a majority of the

Parties casting affirmative or negative votes.

2. Decisions of the Parties on questions of substance shall be taken by consensus. For the
purpose of this Agreement, “consensus” means the absence of any formal objection made at

the time the decision was taken.

3. A question shall be deemed to be of substance if any Party considers it to be of

substance.
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Article 7
Dispute Settlement

The provisions relating to the settlement of disputes set forth in Part VIII of the 1995
Agreement apply, mutatis mutandis, to any dispute between Parties relating to the

interpretation or application of this Agreement, whether or not they are also Parties to the 1995

Agreement.
Article 8
Non-Parties
1. The Parties shall encourage non-parties to this Agreement to take measures that are

consistent with the provisions of this Agreement.

2. The Parties shall take measures consistent with international law to deter the activities
of vessels entitled to fly the flags of non-parties that undermine the effective implementation

of this Agreement.

Article 9
Signature

1. This Agreement shall be open for signature at Illulisat on 3 October 2018 by Canada,
the People’s Republic of China, the Kingdom of Denmark in respect of the Faroe Islands and
Greenland, Iceland, Japan, the Republic of Korea, the Kingdom of Norway, the Russian
Federation, the United States of America and the European Union and shall remain open for

signature for 12 months following that date.

2. For signatories to this Agreement, this Agreement shall remain open for ratification,
acceptance or approval at any time.
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Article 10
Accession

1. For the States listed in Article 9, paragraph 1 that have not signed this Agreement, and
for the European Union if it has not signed this Agreement, this Agreement shall remain open

for accession at any time.

2. After the entry into force of this Agreement, the Parties may invite other States with a

real interest to accede to this Agreement.

Article 11
Entry into Force

1. This Agreement shall enter into force 30 days after the date of receipt by the depositary
of all instruments of ratification, acceptance, or approval of, or accession to, this Agreement

by those States and the European Union listed in Article 9, paragraph 1.

2. After entry into force of this Agreement, it shall enter into force for each State invited
to accede pursuant to Article 10, paragraph 2 that has deposited an instrument of accession 30

days after the date of deposit of that instrument.

Article 12
Withdrawal

A Party may withdraw from this Agreement at any time by sending written notification
of its withdrawal to the depositary through diplomatic channels, specifying the effective date
of its withdrawal, which shall be at least six months after the date of notification. Withdrawal
from this Agreement shall not affect its application among the remaining Parties or the duty of
the withdrawing Party to fulfill any obligation in this Agreement to which it otherwise would

be subject under international law independently of this Agreement.
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Article 13

Duration of this Agreement

1. This Agreement shall remain in force for an initial period of 16 years following its entry
into force.
2. Following the expiration of the initial period specified in paragraph 1 above, this

Agreement shall remain in force for successive five-year extension period(s) unless any Party:

€)) presents a formal objection to an extension of this Agreement at the last meeting
of the Parties that takes place prior to expiration of the initial period or any

subsequent extension period; or

(b) sends a formal objection to an extension to the depositary in writing no later

than six months prior to the expiration of the respective period.

3. The Parties shall provide for an effective transition between this Agreement and any
potential new agreement establishing an additional regional or subregional fisheries
management organization or arrangement for managing fishing in the Agreement Area so as to
safeguard healthy marine ecosystems and ensure the conservation and sustainable use of fish

stocks in the Agreement Area.

Article 14
Relation to Other Agreements

1. The Parties recognize that they are and will continue to be bound by their obligations
under relevant provisions of international law, including those reflected in the Convention and
the 1995 Agreement, and recognize the importance of continuing to cooperate in fulfilling
those obligations even in the event that this Agreement expires or is terminated in the absence
of any agreement establishing an additional regional or subregional fisheries management

organization or arrangement for managing fishing in the Agreement Area.
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2. Nothing in this Agreement shall prejudice the positions of any Party with respect to its
rights and obligations under international agreements and its positions with respect to any
question relating to the law of the sea, including with respect to any position relating to the
exercise of rights and jurisdiction in the Arctic Ocean.

3. Nothing in this Agreement shall prejudice the rights, jurisdiction and duties of any Party
under relevant provisions of international law as reflected in the Convention or the 1995
Agreement, including the right to propose the commencement of negotiations on the
establishment of one or more additional regional or subregional fisheries management

organizations or arrangements for the Agreement Area.

4. This Agreement shall not alter the rights and obligations of any Party that arise from
other agreements compatible with this Agreement and that do not affect the enjoyment by other
Parties of their rights or the performance of their obligations under this Agreement. This
Agreement shall neither undermine nor conflict with the role and mandate of any existing

international mechanism relating to fisheries management.

Article 15
Depositary
1. The Government of Canada shall be the depositary for this Agreement.
2. Instruments of ratification, acceptance, approval or accession shall be deposited with
the depositary.
3. The depositary shall inform all signatories and all Parties of the deposit of all

instruments of ratification, acceptance, approval or accession and perform such other functions

as are provided for in the 1969 Vienna Convention on the Law of Treaties.

DONE at Ilulisat on this 3rd day of October, 2018, in a single original, in the Chinese, English,

French and Russian languages, each text being equally authentic.
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1. Vidmerkingar til uppskot til samtyktar

1.1. Orsgkin til uppskotid

Sattmalin um at forda fyri 6skipadum fiskiskapi i altjoda sjogvi i ishavinum (eftir hetta nevndur
“sattmalin”) hevur til endamals at seta i verk fyribils tiltek, sum skulu forda fyri dskipadum
fiskiskapi i gkinum til ein ella fleiri fiskiveidifelagsskapir eru settir & stovn at umsita fiskiskap
i gkinum. Langtidarmalid er at tryggja burdardygga veidu i altjoda sjogvi i Ishavinum.

Feroyar og Grenland undirritadu sattmalan vegna Kongsriki Danmarkar i Illulisat tann 3.
oktober 2018, og skulu allir sattmalapartar stadfesta sattmalan fyri at hann kann faa gildi.

Vid sattmalanum binda partarnir seg til ikki at fara undir vinnuligan fiskiskap i gkinum i eitt
tidarskeid a 16 ar eftir, at sattmalin er komin i gildi, uttan so, at semja er um hetta i einum
nyggjum ella verandi gkisbundnum fiskiveidufelagsskapi.

Av ti at sattmalin er sera vidfevndur og aleggur pgrtunum avisar lggfrediligar skyldur, verdur
mett, at sattmalin er tydningarmikil sambaert ordingini i § 52, stk. 2 i lggtingslég um
styrisskipan Fgroya. Sattmalin hevur tydning fyri Faroyar, ti tad er ikki ésannlikt, at talan i
framtidini verdur um vinnuligan fiskiskap i sattmalagkinum. Eisini kann fara at verda talan um
at verja fiskastovnar, sum Fgroyar longu hava seguligan dhuga i, og sum kunnu veentast at flyta
seg longur nordur. Tiskil verdur mett, at Lagtingsins godkenning av sattmalanum krevst fyri at
hann kann verda settur i gildi fyri Fgroyar.

Mett verdur ikki, at sattmalin krevur broytingar i lagtingslégum ella rikislogartilmalum, til tess
at millumtjédasattmalin kann verda atintur, sbr. 8 52, stk. 3 i styrisskipan Fgroya. Sambeert §
34, stk. 5 i lagtingslog um fyrisiting av sjofeingi kunnu faroysk fiskifer ikki fara til fiskiskap &
leioum uttan fyri fiskiveidilggdemi hjd strandarlondum uttan fiskiloyvi fra
Fiskiveioieftirlitinum. Eisini er &sett i § 35, stk. 1, 1 pkt., at fiskiskapur hja faroyskum
fiskifgrum, uttan fyri feroyskan sjogv, verdur skipadur samsvarandi sindmillum
fiskiveidiavtalum, samtyktum i gkisbundnum fiskiveidifelagsskapum og eftir
millumlandaavtalum.

1.2. Lysing av innihaldinum i millumtjédasattméalanum ella avtaluni
Bakstgdi og tilgongd

Vedurlagsbroytingar og bradnandi isur hava vid szr, at tad kann gerast mgguligt at fara undir
fiskiskap i Ishavi i framtidini. Ti er avgerandi, at semja er um, hvussu mgguligur fiskiskapur
skal skipast.

Sidani farid vard undir ishavssamradingarnar i 2015 hava verid seks samradingarumfgr. Komid
vard a mal vid samradingunum tann 30. november 2017 i Washington, og teir tiggju
sattmalapartarnir undirritadu sattmélan tann 3. oktober 2018 i lllulisat i Grgnlandi. Fgroyar
voru i desember 2016 vertur fyri einum av samradingarumfgrunum.

Londini, id hava samradst, eru tey fimm londini, sum hava strond til altjéda sjogv i Ishavinum,

t.e. Kongsriki Danmarkar (Grgnland og Fgroyar), Kanada, Noreg, Russland og USA.
Harumframt luttoku ES, Island, Japan, Kina og Sudur Korea, sum verda mett at vera millum
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fau londini i heiminum, sum hava hegni og reidskap til at fara undir ein mgguligan fiskiskap
undir truplu umstgdunum i Ishavinum.

Vid sattmalanum binda partarnir seg til ikki at fara undir vinnuligan fiskiskap i altjéda sjogvi i
Ishavi fyrr enn fiskiveidifelagsskapur er settur & stovn at umsita fiskiskap i gkinum. Sattmalin
er i fyrsta umfari galdandi i 16 ar.

Sattmalin hevur til endamals at forda fyri 6skipadum vinnuligum fiskiskapi i altjoda sjogvi i
Ishavinum, sum er eitt gki, id fevnir um umleid 2,8 mio. ferkilometrar. Mett verdur ikki, at
vinnuligur fiskiskapur hevur verid i hesum gki higartil, og tad er heldur ikki sannlikt, at slikur
fiskiskapur verdur komandi tidina. Broytingarnar i gkinum gera tad té neydugt at semjast um,
hvussu mgguligur fiskiskapur i gkinum skal skipast frameftir.

Vid sattmalanum verda lunnar lagdir undir eina felags skra fyri visindaliga gransking og eftirlit,
vid ti endamali at geva eina betri fatan av vistskipanunum i gkinum og fyri at kanna, um
fiskastovnar eru i gkinum, sum kunnu veidast burdardygt. Avtalan veitir mgguleika fyri, at tad
i framtidini kunnu stovnast ein ella fleiri gkisbundnir fiskiveidufelagsskapir ella —skipanir fyri
hetta gkid.

Sattmalin fevnir um fisk, lindyr og krabbadyr — undantikid tey slag, id hoyra til botnsetuslagini,
i0 eru allyst i grein 77 i ST-Havrattarsattmalanum, sum eru & teimum pgrtunum av
havbotninum, id er landgrunnur hja sattmalapgrtunum.

Sattmalagkid, sum er gkid uttan fyri 200 fjordingslinjurnar hja londunum, i8 hava havstrond
moti Ishavinum, saest i myndini nidanfyri.
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International

Waters of the

Central Arctic
Ocean

RUSSIAN
FEDERATION

Lutteka Fgroya

Lutteka Fgroya i sattmalanum er sum partur av sendinevndini hja kongsrikinum vegna Faroyar
og Grenland. Eins og t.d. i NEAFC og NAFO skulu Feroyar og Grgnland vera samd um
sjonarmidini, sum verda borin fram.

I november 2016 tok Uttanlandsnevndin fyrstu ferd undir vid, at Fgroyar skuldu taka lut i
samradingunum um ein lggfradiliga bindandi sattmala at forda fyri dskipadum fiskiskapi i
altjoda sjogvi i Ishavinum. Adrenn sattmalin vard undirritadur, radferdi taverandi
landsstyrismadur seg eisini vid Uttanlandsnevndina, sum ték undir vid malinum.

Umframt Uttanrikis- og vinnumalarddid, hevur Fiskimalaradid eisini luttikid i faroysku
samradingarnevndini.

Tad hevur tydning fyri Fgroyar at luttaka i samstarvinum, ti tad er sannlikt, at talan i framtidini
verdur um nyggjan fiskiskap. Eisini kann tad gerast umradandi fyri Fgroyar at verja
fiskastovnar, sum Fgroyar longu hava sgguligan ahuga i, og sum kunnu ventast at flyta seg
longur nordur.
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Sum sattmalapartur luttaka Feroyar i avgerdartilgongdini og hava mgguleika at avirka
gongdina. At hava ein greidan og virknan lut i hesum millumtjoda samstarvi verdur mett at
vera besti hatturin at tryggja nyggj reettindi.

Tydandi asetingar i sattmalanum

Endamalid vid sattmalanum er at seta i verk fyribils tiltgk, sum skulu forda fyri 6skipadum
fiskiskapi til ein ella fleiri fiskiveidifelagsskapir eru settir a stovn at umsita fiskiskap i gkinum.
Langtidarmalio er at tryggja burdardygga veidu i altjoda sjogvi i Ishavinum, sbr. grein 2.

Eftir 16 ara tidarskeidid heldur sattmalin & at vera i gildi i 5 ar i senn, uttan so at formligt
motmeeli verdur latid umsitaranum av sattmalanum (depositarinum) i seinasta lagi 6 manadir
adrenn tidarskeidid gongur Ut, sbr. grein 13.

Sattmalin leggur upp til samstarv um gransking og eftirlit, sbr. grein 3, 4 og 5. Eisini eru
asetingar um, at londini kunnu skipa royndarfiskiskap eftir reglum, sum skulu samtykkjast
adrenn try ar eru lidin eftir sattmalin er komin i gildi, sbr. grein 3 og 5. Eisini asetur
sattmalin, at avgerd kann takast um at skipa ein gkisbundnan fiskiveidifelagsskap, ta
visindaligt grundarlag og neydug vitan um fiskastovnarnar er fingin til vega umvegis felags
granskingaretlanina, sbr. grein 5.

Sattmalin asetur, at skulu avgerdir av tydningi takast, skal semja vera millum gll londini, sbr.
grein 6. Vid gdrum ordum hava allir sattmalapartarnir mgguleika at forda fyri t.d., at ein
gkisbundin fiskiveidifelagsskapur verdur skipadur innanfyri hetta 16 ara tidarskeid.

Sum lidur i felags granskingar- og eftirlitseetlanini asetur sattmalin, at partarnir &drenn tvey ar
eru lidin fra ti at sattmalin er komin i gildi, skulu samtykkja ein iskoytissattmala (protokoll)
um at deila viokomandi vitan sindmillum, antin beinleidis ella umvegis vidkomandi
visindaligar stovnar ella granskingaratlanir, sbr. grein 4. Harumframt skulu partarnir hittast
til felags visindafund i minsta lagi annadhvart ar, sbr. grein 4.

Sattmalin stadfestir, at asetingarnar ikki kunnu avirka reettindi og skyldur, sum partarnir hava
vid stadi i gdrum altjoda og millumtjoda sattmalum. Sum partur av hesum verdur vist til reettin
hja londum sambeert Havreattarsattmalanum at taka stig til samradingar um at seta & stovn
fiskiveidifelagsskapir, sbr. grein 14.

Eisini stadfestir sattmalin, at NEAFC hevur heimild at umsita fiskatilfeingi i einum parti av
altjoda sjogvi i Ishavinum, sbr. inngangin i sattmalanum. Eisini verdur stadfest, at sattmalin &
ongan hatt kann avirka heimildirnar hja verandi millumtjéda samstgrvum um fiskivinnu, sbr.
grein 14.

Sattmalin kemur ikki i gildi fyrrenn gll londini hava stadfest sattmalan, sbr. grein 11.
Nyggj lond kunnu gerast partar av sattmalanum, men bert um semja er millum

sattmalapartarnar, sbr. grein 10.

1.3. Avleidingarnar av godkenning av millumtjodasattmala ella avtalu
Umsitingarliga fer gédkenning av sattmalanum at merkja, at Fgroyar fara at luttaka i altjoda
samstarvi a fleiri stigum, herundir i visindaligum samstarvi.
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Sattmalin &setur, at partarnir skulu hittast annadhvert &r, umframt at ein visindanevnd skal
setast, id eisini skal hittast i minsta lagi annadhvert ar. 1t er at meta nagreiniliga, hvat henda
luttgka fer at krevja, og neer ferd verdur sett & visindaliga arbeidid, t& samstarvid ikki er sett i
verk. Talan verdur um ferdadtreidslur og orku til at fyrireika fundir umframt luttgku i
visindasamstarvinum.

Sattmalapartarnir hava enn ikki bundid seg til at rinda til menning av samstarvinum. Higartil
hava tad verid sattmalapartarnir sjalvir, id hava hyst og skipad fyri fundarvirksemi og
skrivarauppgavum, id hava figgjad virksemid. I einum tilmeli fra visindanevnd, sett av
samradingarpgrtunum, verdur melt til at partarnir figgja visandaligar kanningar i
sattmalagkinum, men steda er ikki tikin til spurningin um figging.

Sattmalin hevur ongan tydning fyri vinnuna nt — og i fleiri ar fram i tidina — ti enn er ikKki
mgguligt at fiska i gkinum. Sattmalin kann t6 faa tydning fyri vinnuna, um talan i framtidini
verdur um nyggjan fiskiskap i sattmalagkinum. I fyrstu atlegu verdur talan um, at londini kunnu
skipa royndarfiskiskap eftir reglum, sum skulu samtykkjast adrenn try ar eru lidin eftir
sattmalin er komin i gildi. Sattmalin kann gerast tydningarmikil fyri at verja fiskastovnar, sum
Feroyar longu hava sgguligan dhuga i, og sum kunnu veentast at flyta seg longur nordur.

Mett verdur ikki, at uppskotid feer avleidingar fyri kommunur, borgarar og adrar felagsskapir.

1.4. Ummeeli
Uppskotid verdur sent til ummeelis hja stjornarrddunum.

Uttanrikis- og mentamalaradid, 7. oktober 2019

Jenis av Rana
landsstyrismadur

/ Poul Geert Hansen
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